
Rules, Obligations and Recommendations for the Provision of External Presentation 

(Publicity) of the CR's FDC for Entities Implementing Projects 

1. The implementing entity is recommended, as early as in the project document 

 preparation phase, to consider appropriate ways of providing external presentation of 

 the planned project of the CR's FDC. It is recommended to consider the use of all 

 available tools of communication and publicity (Internet, printed or audio-visual 

 materials, communication with the media, information and presentation events, or 

 promotional items, etc.). The use of promotional tools should always be appropriate to 

 the focus and scope of the project, project activities and the target groups of the 

 project. 

2.  The implementing entity is obliged to ensure the visibility of the CR's FDC in all 

 phases of project implementation in a suitable manner - in the phase of the project 

 start, performance of individual project activities, in the places of project 

 implementation and during its presentation in the media. 

3. The implementing entity is also obliged to use the logo of the CR's FDC in the form of 

 Czech Republic Development Cooperation (in English version) and Česká republika 

 pomáhá (in the Czech version) in all promotional activities of a project. For material 

 information and promotional in nature (e.g. printed matter and promotional items, 

 certificates, invitations, programme of events or correspondence of the implementing 

 entity related to project solution) the logo of the CR's FDC is sufficient. For a larger 

 format (e.g. project information panels, reports, publications, CR-ROM or DVD) it is 

 necessary to publish information promoting the whole project (e.g. "This publication 

 was created as part of the XY project supported by the Czech Republic's Foreign 

 Development Cooperation") supplemented by the logo of the CR's FDC. 

4. The use of the logo of the CR's FDC is defined by the Graphic Manual of the CR's 

 FDC that can be downloaded, just as the logo of the CR's FDC, at www.czda.cz. In 

 particular, it is necessary to respect the correct order of the logos, the colour, spacing, 

 size and font. Every logo is always used as a whole and it is inadmissible to change its 

 proportions or colour in any way. 

5. Only the logo of the entity implementing the project or of any other partner that 

 contributes financially to the implementation can be used together with the logo of the 

 CR's FDC. In most projects, the share of funds from the CR's FDC in the total value of 

 the project will be the decisive criterion . The model order of logos (for projects where 

 the share of funds from the CR's FDC is more than 50 %) is defined as follows: the 

 logo of the CR's FDC and behind it (below it) the logo of the entity implementing the 

 project. The logo of the CR's FDC must not be smaller than the logo of the entity 

 implementing the project. The minimum distance of the logo of the implementing 

 entity from the logo of the CR's FDC must always be observed. In trilateral projects 

 where the contribution of the CR's FDC is usually significantly smaller, the logo of the 

 more important donor (EU, UN, etc.) is preferred. 

6. If circumstances allow, the logo of the FDC should also be used to mark contracts 

 concluded within a project, the attendance lists and all written correspondence of the 

 implementing entity with local partners. For electronic correspondence directly related 
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 to a project financed within the framework of the CR's FDC, if its nature offers it (e.g. 

 in the case of official communication, sending invitations, etc.), it is necessary to use 

 an email signature with the logo of the CR's FDC. At the beginning of such 

 communication it must be clearly stated that the implementing entity communicates 

 within a project of the CR's FDC. Designs of the graphic representation of the CR's 

 FDC for written documents are included in the Graphic Manual of the CR's FDC. 

7. Every event co-financed from the project resources must be accompanied by 

 information that it is financed from the resources of the CR's FDC (e.g. "This training 

 is provided within the XY project supported within the framework of the Czech 

 Republic's Foreign Development Cooperation"). The implementing entity should not 

 forget to photographically document the visual identity of these events. 

8. All premises visited by the beneficiaries/participants/partners of the project (entrance 

 to the building, officers of the implementing entities, training premises) must be 

 visibly marked with the logo of the CR's FDC. The implementing entity is also obliged 

 to use a sticker with the logo of the CR's FDC to mark the equipment (furniture, 

 computer technology, devices, equipment, etc.), which is co-financed from a project of 

 the CR's FDC - if the nature of this equipment allows it. 

9. After a consultation with the CzDA and the relevant embassy, the implementing entity 

 is obliged to issue a press release for the local (possibly also Czech) media at the 

 beginning and end of the project (the text must be consulted and approved by the 

 CzDA). The press release and related materials must then contain publicity for the CR's 

 FDC according to the rules stated above. Publicity is also welcome in the form of 

 radio or television performances. 

10. When preparing any promotional materials, it is advisable to consider the preparing of 

 various language versions (English, in the language of the partner country, or the 

 Czech version). When preparing leaflets, brochures or similar presentation material, 

 the entity implementing the project is obliged to consult their content and form with 

 the provider of the subsidy/announcer of the contract (CzDA). The implementing entity 

 is also obliged to provide the CzDA with at least one third of such promotional 

 materials prepared within the project (from each language version) and the same share 

 must be handed over to the relevant embassy. The implementing entity will distribute 

 the remaining leaflets in an appropriate manner in the partner country.  

11. If promotional materials presenting project activities are created within a project 

 (leaflets, brochures, etc.), they should be prepared in the first months of the project 

 duration and not at the end of its implementation. If the promotional material is used to 

 present the achieved results, it is clear that it will be prepared and distributed at a later 

 stage. 

12. The implementing entity is obliged to publish information on the project 

 implementation on his/its website (if the beneficiary operates its own website) and list 

 the project in its own annual report.  

13. The implementing entity is recommended to ensure the publicity for a project of the 

 CR's FDC even in case any public media (print, electronic, radio and television) 

 informs about the project in question in the form of an interview or report. 



14. The implementing entity is also obliged to inform the provider of the 

 subsidy/announcer of the contract (CzDA) as well as the relevant embassy on all 

 available media coverage arising under the project (articles, reports, interviews, etc.). 

15. The entity implementing the project is obliged to inform about the performed 

 information and promotional activities of the project in interim and final reports that 

 are regularly submitted to the contracting authority (CzDA). The entity implementing 

 the project keeps all documents related to project promotion for the necessary 

 monitoring activities. To adhere to the rules of presentation of the CR's FDC, the 

 implementing entity is bound by the contract/subsidy decision. If a breach of the above 

 obligations is found, this may be resolved in accordance with the relevant provisions 

 of the contract/decision. The implementing entity is therefore obliged to archive the 

 original or copies of articles covering the project, leaflets, information materials, 

 photos from events for the project presentation, presentation sheets, DVD copies, etc.), 

 or accounting documents, invoices, etc. related to presentation. 



ɉɪɚɜɢɥɚ, oɛoɜ´ɹɡɤɢ ɬɚ ɪeɤoɦeɧɞɚɰɿʀ ɞɥɹ ɜɢɤoɧɚɜɰɿɜ ɩɪoeɤɬɿɜ ɡ ɦeɬoɸ 

ɡɚɛeɡɩeɱeɧɧɹ ɡoɜɧɿɲɧьoɝo ɩɪoɩɚɝɭɜɚɧɧɹ (ɪoɡɝoɥoɫɭ) ЗɋɊ ЧɊ  

 

1. ȼɢɤoɧɚɜɰeɜɿ ɪeɤoɦeɧɞoɜɚɧo ɜɠe ɧɚ eɬɚɩɿ ɩɿɞɝoɬoɜɤɢ ɩɪoeɤɬɧoɝo ɞoɤɭɦeɧɬɭ 
ɡɜɚɠɢɬɢ  ɜɿɞɩoɜɿɞɧɿ ɫɩoɫoɛɢ ɡɚɛeɡɩeɱeɧɧɹ ɡoɜɧɿɲɧьoɝo ɩɪoɩɚɝɭɜɚɧɧɹ 

ɡɚɩɥɚɧoɜɚɧoɝo ɩɪoeɤɬɭ ЗɋɊ ЧɊ. Ɋeɤoɦeɧɞɭєɬьɫɹ ɩoɞɭɦɚɬɢ ɩɪo ɜɢɤoɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɭɫɿɯ ɞoɫɬɭɩɧɢɯ ɿɧɫɬɪɭɦeɧɬɿɜ ɤoɦɭɧɿɤɚɰɿʀ ɬɚ ɪoɡɝoɥoɫɭ (ɿɧɬeɪɧeɬ, ɞɪɭɤoɜɚɧɿ ɱɢ 
ɚɭɞɿo-, ɜɿɞeoɦɚɬeɪɿɚɥɢ, ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ ɡ ɦeɞɿɹɦɢ, ɿɧɮoɪɦɚɰɿɣɧɿ ɡɚɯoɞɢ ɬɚ ɡɚɯoɞɢ ɡ 
ɩɪoɩɚɝɭɜɚɧɧɹ, ɪeɤɥɚɦɧɿ ɩɪeɞɦeɬɢ ɬoɳo). ȼɢɤoɪɢɫɬɚɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɦeɧɬɿɜ 

ɩɪoɩɚɝɭɜɚɧɧɹ ɡɚɜɠɞɢ ɦɚɥo ɛ ɜɿɞɩoɜɿɞɚɬɢ ɫɩɪɹɦɭɜɚɧɧɸ ɬɚ oɛɫɹɝɭ ɩɪoeɤɬɭ, 

ɩɪoeɤɬɧɢɦ ɡɚɯoɞɚɦ ɬɚ ɰɿɥьoɜɢɦ ɝɪɭɩɚɦ ɩɪoeɤɬɭ. 

 

2. ȼɢɤoɧɚɜeɰь ɩoɜɢɧeɧ ɜɿɞɩoɜɿɞɧɢɦ ɫɩoɫoɛoɦ ɡɚɛeɡɩeɱɢɬɢ ɩɪeɡeɧɬɚɰɿɸ ЗɋɊ ЧɊ ɧɚ 
ɜɫɿɯ eɬɚɩɚɯ ɪeɚɥɿɡɚɰɿʀ ɩɪoeɤɬɭ – ɧɚ eɬɚɩɿ ɩoɱɚɬɤɭ ɩɪoeɤɬɭ, ɡɞɿɣɫɧeɧɧɹ oɤɪeɦɢɯ 
ɩɪoeɤɬɧɢɯ ɡɚɯoɞɿɜ, ɭ ɦɿɫɰɹɯ ɪeɚɥɿɡɚɰɿʀ ɩɪoeɤɬɭ ɬɚ ɩɿɞ ɱɚɫ ɣoɝo ɩɪoɩɚɝɭɜɚɧɧɹ ɭ 
ɦeɞɿɹɯ. 

 

3. ȼɢɤoɧɚɜeɰь ɬeɠ ɩoɜɢɧeɧ ɩɪɢ ɛɭɞь-ɹɤoɦɭ ɩɪoɩɚɝɭɜɚɧɧɿ ɩɪoeɤɬɭ ɜɢɤoɪɢɫɬoɜɭɜɚɬɢ 
ɥoɝoɬɢɩ ЗɋɊ ЧɊ, ɚ ɫɚɦe ɭ ɜɢɝɥɹɞɿ Czech Republic Development Cooperation (ɜ 
ɚɧɝɥɿɣɫьɤɿɣ ɜeɪɫɿʀ), ɚɛo ɠ ɭ ɱeɫьɤɿɣ ɜeɪɫɿʀ ɭ ɮoɪɦɿ Česká republika pomáhá/Чeɫьɤɚ 
Ɋeɫɩɭɛɥɿɤɚ ɞoɩoɦɚɝɚє. ɋɬoɫoɜɧo ɦɚɬeɪɿɚɥɭ ɿɧɮoɪɦɚɰɿɣɧoɝo ɬɚ ɩɪoɩɚɝɚɰɿɣɧoɝo 
ɯɚɪɚɤɬeɪɭ (ɧɚɩɪ., ɞɪɭɤoɜɚɧɿ ɦɚɬeɪɿɚɥɢ, ɪeɤɥɚɦɧɿ ɩɪeɦeɬɢ, ɫeɪɬɢɮɿɤɚɬɢ, 
ɡɚɩɪoɲeɧɧɹ, ɩɪoɝɪɚɦɢ ɡɚɯoɞɿɜ, ɩeɪeɩɢɫɤɚ ɜɢɤoɧɚɜɰɹ, ɩoɜ´ɹɡɚɧɚ ɡ ɪeɚɥɿɡɚɰɿєɸ 
ɩɪoeɤɬɭ) ɞoɫɬɚɬɧьo ɜɢɤoɪɢɫɬɚɬɢ ɥoɝoɬɢɩ ЗɋɊ ЧɊ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɮoɪɦɚɬɭ ɜeɥɢɤɢɯ 
ɪoɡɦɿɪɿɜ (ɧɚɩɪ., ɿɧɮoɪɦɚɰɿɣɧɿ ɩɚɧeɥɿ ɩɪo ɩɪoeɤɬ, ɡɜɿɬɢ, ɞɪɭɤoɜɚɧɿ ɩɭɛɥɿɤɚɰɿʀ, CD-

ROM ɚɛo DVD) ɧeoɛɯɿɞɧo oɩɪɢɥɸɞɧɢɬɢ ɿɧɮoɪɦɚɰɿɸ, ɳo ɩɪoɩɚɝɭє ɩɪoeɤɬ ɭ 
ɰɿɥoɦɭ (ɧɚɩɪ., «ɐя ɞɪɭɤoɜɚɧɚ ɩɭɛɥɿɤɚɰɿя ɛɭɥɚ ɫɬɜoɪeɧɚ ɭ ɪɚɦɤɚɯ ɩɪoeɤɬɭ ɏУ, 
яɤɢɣ ɛɭɥo ɩɿɞɬɪɢɦɚɧo ɭ ɪɚɦɤɚɯ ɡɚɤoɪɞoɧɧoʀ ɫɩɿɜɩɪɚɰɿ ɞɥя ɪoɡɜɢɬɤɭ ɑɊ»), ɬɚ 
ɞoɩoɜɧɢɬɢ ʀʀ ɥoɝoɬɢɩoɦ ЗɋɊ ЧɊ. 

 

4. ȼɢɤoɪɢɫɬɚɧɧɹ ɥoɝoɬɢɩɭ ЗɋɊ ЧɊ ɜɢɡɧɚɱɚє Ƚɪɚɮɿɱɧɚ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɹ ЗɋɊ ЧɊ, ɤoɬɪɭ, ɬɚɤ 
ɫɚɦo, ɹɤ ɿ ɥoɝoɬɢɩ ЗɋɊ ЧɊ, ɦoɠɧɚ ɡɚɜɚɧɬɚɠɢɬɢ ɧɚ ɜeɛ-ɫɬoɪɿɧɤɚɯ www.czda.cz. 

Зoɤɪeɦɚ ɧeoɛɯɿɞɧo ɞoɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɩɪɚɜɢɥьɧoɝo ɭɩoɪɹɞɤɭɜɚɧɧɹ ɥoɝoɬɢɩɿɜ, 
ɤoɥьoɪoɜoʀ oɛɪoɛɤɢ, ɩɪoɛɿɥɿɜ, ɪoɡɦɿɪɿɜ ɿ ɬɢɩɿɜ ɲɪɢɮɬɭ. Ʉoɠeɧ ɥoɝoɬɢɩ 
ɜɢɤoɪɢɫɬoɜɭєɬьɫɹ ɹɤ oɞɧe ɰɿɥe, ɛɭɞь-ɹɤɿ ɡɦɿɧɢ ɣoɝo ɩɪoɩoɪɰɿɣ ɱɢ ɤoɥьoɪɿɜ ɧe 
ɞoɩɭɫɤɚɸɬьɫɹ. 
 

5. Ɋɚɡoɦ ɡ ɥoɝoɬɢɩoɦ ЗɋɊ ЧɊ ɦoɠɧɚ ɜɢɤoɪɢɫɬɚɬɢ ɥɢɲe ɥoɝoɬɢɩ ɜɢɤoɧɚɜɰɹ ɩɪoeɤɬɭ 
ɱɢ ɿɧɲoɝo ɩɚɪɬɧeɪɚ, ɹɤɢɣ ɛeɪe ɭɱɚɫɬь ɭ ɮɿɧɚɧɫɭɜɚɧɧɿ ɪeɚɥɿɡɚɰɿʀ. ɍ ɛɿɥьɲoɫɬɿ 
ɩɪoeɤɬɿɜ ɜɢɪɿɲɚɥьɧɢɦ ɤɪɢɬeɪɿєɦ ɛɭɞe ɪoɡɦɿɪ ɞoɥɿ ɤoɲɬɿɜ, ɧɚɞɚɧɢɯ ЗɋɊ ЧɊ ɭ 
ɡɚɝɚɥьɧɿɣ ɜɚɪɬoɫɬɿ ɩɪoeɤɬɭ. Ɇoɞeɥьɧɚ ɩoɫɥɿɞoɜɧɿɫɬь ɥoɝoɬɢɩɿɜ (ɭ ɩɪoeɤɬɿɜ, ɞe 
ɞoɥɹ ɝɪoɲoɜɢɯ ɤoɲɬɿɜ, ɧɚɞɚɧɢɯ ЗɋɊ ЧɊ ɩeɪeɜɢɳɭє 50%) ɜɢɡɧɚɱɚєɬьɫɹ ɭ 
ɧɚɫɬɭɩɧɢɣ ɫɩoɫɿɛ: ɥoɝoɬɢɩ ЗɋɊ ЧɊ, ɡɚ ɧɢɦ (ɩɿɞ ɧɢɦ) ɥoɝoɬɢɩ ɜɢɤoɧɚɜɰɹ ɩɪoeɤɬɭ. 
Ʌoɝoɬɢɩ ЗɋɊ ЧɊ ɧe ɦoɠe ɛɭɬɢ ɡɚ ɪoɡɦɿɪoɦ ɦeɧɲɢɦ ɜɿɞ ɥoɝoɬɢɩɭ ɜɢɤoɧɚɜɰɹ 
ɩɪoeɤɬɭ. ɍ ɛɭɞь-ɹɤoɦɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧeoɛɯɿɞɧo ɞoɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɦɿɧɿɦɚɥьɧoʀ ɜɿɞɫɬɚɧɿ 
ɥoɝoɬɢɩɭ ɜɢɤoɧɚɜɰɹ ɜɿɞ ɥoɝoɬɢɩɭ ЗɋɊ ЧɊ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɬɪьoɯɫɬoɪoɧɧɿɯ ɩɪoeɤɬɿɜ, ɭ 
ɹɤɢɯ ЗɋɊ ЧɊ ɡɚɥɭɱeɧɚ ɡɧɚɱɧo ɦeɧɲoɸ ɦɿɪoɸ, ɩeɪeɜɚɝɚ ɧɚɞɚєɬьɫɹ ɥoɝoɬɢɩɭ 
ɛɿɥьɲ ɜɚɠɥɢɜoɝo ɞoɧoɪɚ (Єɋ, OOɇ ɬoɳo). 
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6. əɤɳo ɰe ɞoɡɜoɥɹɸɬь oɛɫɬɚɜɢɧɢ, ɥoɝoɬɢɩoɦ ЗɋɊ ЧɊ ɦɚɸɬь ɛɭɬɢ ɩoɡɧɚɱeɧɿ ɬeɠ 
ɞoɝoɜoɪɢ, ɭɤɥɚɞeɧɿ ɭ ɪɚɦɤɚɯ ɩɪoeɤɬɭ, ɫɩɢɫɤɢ ɩɪɢɫɭɬɧɿɯ ɿ ɜɫɹ ɩɢɫьɦoɜɚ 
ɤoɪeɫɩoɧɞeɧɰɿɹ ɜɢɤoɧɚɜɰɹ ɡ ɦɿɫɰeɜɢɦɢ ɩɚɪɬɧeɪɚɦɢ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ eɥeɤɬɪoɧɧoʀ 
ɩeɪeɩɢɫɤɢ, ɹɤɚ ɛeɡɩoɫeɪeɞɧьo ɫɬoɫɭєɬьɫɹ ɩɪoeɤɬɭ, ɮɿɧɚɧɫoɜɚɧoɝo ɭ ɪɚɦɤɚɯ ЗɋɊ 
ЧɊ, ɿ ɹɤɳo ɰe ɦoɠɥɢɜo ɡɚ ʀʀ ɯɚɪɚɤɬeɪoɦ (ɧɚɩɪ., ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ oɮɿɰɿɣɧoɝo 
ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ, ɧɚɩɪɚɜɥeɧɧɹ ɡɚɩɪoɲeɧь ɬoɳo) ɧeoɛɯɿɞɧo ɜɠɢɜɚɬɢ eɥeɤɬɪoɧɧɢɣ 
ɩɿɞɩɢɫ ɡ ɥoɝoɬɢɩoɦ ЗɋɊ ЧɊ. ɇɚ ɩoɱɚɬɤɭ ɬɚɤoɝo ɫɩɿɥɤɭɜɚɧɧɹ ɧeoɛɯɿɞɧo ɛɭɬɢ ɱɿɬɤo 
ɜɤɚɡɚɧo, ɳo ɜɢɤoɧɚɜeɰь ɫɩɿɥɤɭєɬьɫɹ ɭ ɪɚɦɤɚɯ ɩɪoeɤɬɭ ЗɋɊ ЧɊ. ɉɪoeɤɬɢ 
ɝɪɚɮɿɱɧoɝo ɡoɛɪɚɠeɧɧɹ ЗɋɊ ЧɊ ɞɥɹ ɩɢɫьɦoɜo oɮoɪɦɥeɧɢɯ ɞoɤɭɦeɧɬɿɜ є 
ɫɤɥɚɞoɜoɸ ɱɚɫɬɢɧoɸ ɞoɤɭɦeɧɬɭ Гɪɚɮɿɱɧɚ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿя ЗɋɊ ɑɊ. 

 

7. Ʉoɠeɧ ɡɚɯɿɞ, ɫɩɿɜɮɿɧɚɧɫoɜɚɧɢɣ ɡɚ ɪɚɯɭɧoɤ ɤoɲɬɿɜ ɩɪoeɤɬɭ, ɧeoɛɯɿɞɧo ɪoɡɩoɱɚɬɢ 
ɧɚɞɚɧɧɹɦ ɿɧɮoɪɦɚɰɿʀ ɩɪo ɬe, ɳo ɰeɣ ɡɚɯɿɞ ɮɿɧɚɧɫoɜɚɧɢɣ ɡɚ ɪɚɯɭɧoɤ ɤoɲɬɿɜ ЗɋɊ 
ЧɊ (ɧɚɩɪ., «ɐeɣ ɿɧɫɬɪɭɤɬɚɠ ɪeɚɥɿɡoɜɭєɬьɫя ɭ ɪɚɦɤɚɯ ɩɪoeɤɬɭ ɏУ, 
ɩɿɞɬɪɢɦɚɧoɝo ɭ ɪɚɦɤɚɯ ɡɚɤoɪɞoɧɧoɝo ɫɩɿɜɪoɛɿɬɧɢɰɬɜɚ ɡ ɪoɡɜɢɬɤɭ ɑɊ»). 

ȼɢɤoɧɚɜeɰь ɧe ɩoɜɢɧeɧ ɡɚɛɭɜɚɬɢ ɬeɠ ɩɪo ɮoɬoɝɪɚɮɿɱɧɭ ɞoɤɭɦeɧɬɚɰɿɸ ɜɿɡɭɚɥьɧoʀ 
ɿɞeɧɬɢɮɿɤɚɰɿʀ ɜɤɚɡɚɧɢɯ ɡɚɯoɞɿɜ. 
 

8. ɍɫɿ ɩɪɢɦɿɳeɧɧɹ, ɤoɬɪɿ ɜɿɞɜɿɞɭɸɬь oɬɪɢɦɭɜɚɱɿ/ɭɱɚɫɧɢɤɢ/ɩɚɪɬɧeɪɢ ɩɪoeɤɬɭ (ɜɯɿɞ 
ɞo oɛ´єɤɬɭ, oɮɿɫɭ ɜɢɤoɧɚɜɰɹ, ɧɚɜɱɚɥьɧɿ ɩɪɢɦɿɳeɧɧɹ), ɩoɜɢɧɧɿ ɛɭɬɢ ɧɚ ɜɢɞɢɦoɦɭ 
ɦɿɫɰɿ ɩoɡɧɚɱeɧɿ ɥoɝoɬɢɩoɦ ЗɋɊ ЧɊ. ȼɢɤoɧɚɜeɰь ɩoɜɢɧeɧ ɩoɡɧɚɱɢɬɢ ɧɚɤɥeɣɤoɸ ɡ 
ɥoɝoɬɢɩoɦ ЗɋɊ ЧɊ ɬeɠ oɛɥɚɞɧɚɧɧɹ (ɦeɛɥɿ, ɤoɦɩ´ɸɬeɪɧɚ ɬeɯɧɿɤɚ, ɩɪɢɫɬɪoʀ, 
ɭɫɬɚɬɤɭɜɚɧɧɹ ɬoɳo), ɤoɬɪe ɫɩɿɜɮɿɧɚɧɫoɜɚɧe ɡɚ ɪɚɯɭɧoɤ ɤoɲɬɿɜ ɩɪoeɤɬɭ ЗɋɊ ЧɊ – 

ɹɤɳo ɰe ɭɦoɠɥɢɜɥɸє ɯɚɪɚɤɬeɪ ɬɚɤoɝo oɛɥɚɞɧɚɧɧɹ. 
 

9. ȼɢɤoɧɚɜeɰь ɩɿɫɥɹ ɤoɧɫɭɥьɬɚɰɿʀ ɡ ЧAɊ ɬɚ ɜɿɞɩoɜɿɞɧɢɦ Ʉȼ ɩoɜɢɧeɧ ɜɢɞɚɬɢ ɩɪeɫoɜe 
ɩoɜɿɞoɦɥeɧɧɹ ɞɥɹ ɦɿɫɰeɜɢɯ (ɚɛo ɬeɠ ɱeɫьɤɢɯ) ɦeɞɿɣ ɩɪɢ ɜɿɞɤɪɢɬɬɿ ɬɚ ɡɚɜeɪɲeɧɧɿ 
ɩɪoeɤɬɭ (ɬeɤɫɬ ɧeoɛɯɿɞɧo ɤoɧɫɭɥьɬɭɜɚɬɢ ɬɚ ɡɚɬɜeɪɞɢɬɢ ЧAɊ). ɉɪeɫoɜe 
ɩoɜɿɞoɦɥeɧɧɹ ɬɚ ɩoɜ´ɹɡɚɧɿ ɦɚɬeɪɿɚɥɢ ɩoɜɢɧɧɿ ɦɿɫɬɢɬɢ ɩɪeɡeɧɬɭɜɚɧɧɹ ЗɋɊ ЧɊ 

ɡɝɿɞɧo ɡ ɜɢɳeɡɚɡɧɚɱeɧɢɦɢ ɩɪɚɜɢɥɚɦɢ. Ȼɚɠɚɧo ɡɚɛeɡɩeɱɢɬɢ ɬeɠ ɪoɡɝoɥoɫ ɭ ɮoɪɦɿ 
ɪɚɞɿo-, ɬɚ ɬeɥeɩeɪeɞɚɱ. 
 

10. Ƚoɬɭɸɱɢ ɛɭɞь-ɹɤɿ ɩɪoɩɚɝɚɰɿɣɧɿ ɦɚɬeɪɿɚɥɢ, ɫɥɿɞ ɡɜɚɠɢɬɢ ɪoɡɪoɛɤɭ ɪɿɡɧɢɯ ɦoɜɧɢɯ 
ɜeɪɫɿɣ (ɚɧɝɥɿɣɫьɤoʀ, ɦoɜoɸ ɤɪɚʀɧɢ-ɩɚɪɬɧeɪɚ, ɱeɫьɤoʀ). ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɪoɡɪoɛɤɢ 
ɛɭɤɥeɬɿɜ, ɛɪoɲɸɪ ɚɛo ɚɧɚɥoɝɿɱɧoɝo ɩɪeɡeɧɬɚɰɿɣɧoɝo ɦɚɬeɪɿɚɥɭ ɜɢɤoɧɚɜeɰь 
ɩɪoeɤɬɭ ɩoɜɢɧeɧ ɤoɧɫɭɥьɬɭɜɚɬɢ ʀɯɧɿɣ ɡɦɿɫɬ ɿ ɮoɪɦɭ ɡ ɧɚɞɚɜɚɱeɦ 
ɞoɬɚɰɿʀ/ɡɚɦoɜɧɢɤoɦ ɬeɧɞeɪɭ (ЧAɊ). ȼɢɤoɧɚɜeɰь ɬeɠ ɡoɛoɜ´ɹɡɚɧɢɣ ɧɚɞɚɬɢ ЧAɊ ɹɤ 
ɦɿɧɿɦɭɦ ɬɪeɬɢɧɭ ɞoɥɿ ɬɚɤɢɯ ɪeɤɥɚɦɧɢɯ ɦɚɬeɪɿɚɥɿɜ, ɪoɡɪoɛɥeɧɢɯ ɭ ɪɚɦɤɚɯ 
ɩɪoeɤɬɭ (ɜɿɞ ɤoɠɧoʀ ɦoɜɧoʀ ɜeɪɫɿʀ), oɞɧɚɤoɜɭ ɞoɥɸ ɜɿɧ ɩoɜɢɧeɧ ɩeɪeɞɚɬɢ 
ɜɿɞɩoɜɿɞɧoɦɭ Ʉȼ. Ɋeɲɬɭ ɛɭɤɥeɬɿɜ ɜɿɞɩoɜɿɞɧɢɦ ɫɩoɫoɛoɦ ɞɢɫɬɪɢɛɭє ɧɚ ɬeɪɢɬoɪɿʀ 
ɤɪɚʀɧɢ-ɩɚɪɬɧeɪɚ. 
 

11. əɤɳo ɭ ɪɚɦɤɚɯ ɩɪoeɤɬɭ ɛɭɞɭɬь ɫɬɜoɪeɧɿ ɪeɤɥɚɦɧɿ ɦɚɬeɪɿɚɥɢ, ɳo ɩɪoɩɚɝɭɸɬь 
ɡɚɯoɞɢ ɩɪoeɤɬɭ (ɛɭɤɥeɬɢ, ɛɪoɲɸɪɢ ɬoɳo), ɜoɧɢ ɦɚɸɬь ɛɭɬɢ ɜɢɝoɬoɜɥeɧɿ ɭ ɩeɪɲɿ 
ɦɿɫɹɰɿ ɪeɚɥɿɡɚɰɿʀ ɩɪoeɤɬɭ, ɚ ɧe ɧɚɩɪɢɤɿɧɰɿ ɣoɝo ɜɢɤoɧɚɧɧɹ. əɤɳo ɪeɤɥɚɦɧɿ 
ɦɚɬeɪɿɚɥɢ ɫɥɭɠɚɬь ɞɥɹ ɩɪoɩɚɝɭɜɚɧɧɹ ɞoɫɹɝɧeɧɢɯ ɪeɡɭɥьɬɚɬɿɜ, ɡɜɿɫɧo, ɳo ɬɚɤɿ 
ɦɚɬeɪɿɚɥɢ ɛɭɞɭɬь ɫɬɜoɪɸɜɚɬɢɫɹ ɬɚ ɞɭɫɬɪɢɛɭɜɚɬɢɫɹ ɧɚ ɩɿɡɧɿɲoɦɭ eɬɚɩɿ. 
 



12.  ȼɢɤoɧɚɜeɰь ɡoɛoɜ´ɹɡɚɧɢɣ oɩɪɢɥɸɞɧɢɬɢ ɿɧɮoɪɦɚɰɿɸ ɩɪo ɪeɚɥɿɡɚɰɿɸ ɩɪoeɤɬɭ ɧɚ 
ɫɜoʀɯ ɜeɛ-ɫɬoɪɿɧɤɚɯ (ɹɤɳo oɬɪɢɦɭɜɚɱ oɛɫɥɭɝoɜɭє ɜɥɚɫɧɿ ɜeɛ-ɫɬoɪɿɧɤɢ), ɿ 
ɡɚɡɧɚɱɚɬɢ ɜɿɞoɦoɫɬɿ ɩɪo ɩɪoeɤɬ ɭ ɫɜoєɦɭ ɪɿɱɧoɦɭ ɡɜɿɬɿ. 
 

13.  ȼɢɤoɧɚɜɰɸ ɪeɤoɦeɧɞoɜɚɧo ɜɿɞɩoɜɿɞɧɢɦ ɫɩoɫoɛoɦ ɡɚɛeɡɩeɱɢɬɢ ɪoɡɝoɥoɫ ɩɪoeɤɬɭ 

ЗɋɊ ЧɊ ɬeɠ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ, ɹɤɳo ɩɪo ɩɪeɞɦeɬɧɢɣ ɩɪoeɤɬ ɛɭɞɭɬь ɩoɜɿɞoɦɥɹɬɢ ɭ 
ɮoɪɦɿ ɿɧɬeɪɜ´ɸ ɱɢ ɪeɩoɪɬɚɠɭ ɛɭɞь-ɹɤɿ ɩɭɛɥɿɱɧɿ ɦeɞɿɹ (ɞɪɭɤoɜɚɧɿ, eɥeɤɬɪoɧɧɿ, 
ɪɚɞɿo, ɬeɥeɛɚɱeɧɧɹ). 
 

 

14. ȼɢɤoɧɚɜeɰь ɬɚɤoɠ ɡoɛoɜ´ɹɡɚɧɢɣ ɩoɜɿɞoɦɥɹɬɢ ɧɚɞɚɜɚɱɚ ɞoɬɚɰɿʀ/ɡɚɦoɜɧɢɤɚ 
ɬeɧɞeɪɭ (ЧAɊ), ɚ ɬeɠ ɜɿɞɩoɜɿɞɧɢɣ Ʉȼ ɩɪo ɜɫɿ ɞoɫɬɭɩɧɿ ɦeɞɿɚɥьɧɿ ɬɜoɪɢ, ɳo ɛɭɥɢ 
ɫɬɜoɪeɧɿ ɭ ɪɚɦɤɚɯ ɩɪoeɤɬɭ (ɫɬɚɬɬɿ, ɪeɩoɪɬɚɠɿ, ɿɧɬeɪɜ´ɸ ɬoɳo). 
 

15. ȼɢɤoɧɚɜeɰь ɩɪoeɤɬɭ ɡoɛoɜ´ɹɡɚɧɢɣ ɩoɜɿɞoɦɥɹɬɢ ɩɪo ɡɞɿɣɫɧeɧɿ ɿɧɮoɪɦɚɰɿɣɧɿ ɬɚ 
ɪeɤɥɚɦɧɿ ɡɚɯoɞɢ ɩɪoeɤɬɭ ɭ ɪeɝɭɥɹɪɧɢɯ ɬɚ ɡɚɤɥɸɱɧɢɯ ɡɜɿɬɚɯ, ɹɤɿ ɪeɝɭɥɹɪɧo 
ɩɪeɞ´ɹɜɥɹɸɬьɫɹ ɡɚɦoɜɧɢɤɭ (ЧAɊ). ȼɢɤoɧɚɜeɰь ɩɪoeɤɬɭ ɡɛeɪɿɝɚє ɭɫɿ ɞoɤɭɦeɧɬɢ, 
ɩoɜ´ɹɡɚɧɿ ɡ ɩɪoɩɚɝɭɜɚɧɧɹɦ ɩɪoeɤɬɭ ɞɥɹ ɧeoɛɯɿɞɧoɝo ɦoɧɿɬoɪɢɧɝɭ ɡɚɯoɞɭ. З 
ɦeɬoɸ ɞoɬɪɢɦɭɜɚɧɧɹ ɩɪɚɜɢɥ ɩɪeɡeɧɬɚɰɿʀ ЗɋɊ ЧɊ ɜɢɤoɧɚɜeɰь ɡoɛoɜ´ɹɡɚɧɢɣ 
ɞoɝoɜoɪoɦ/ɪɿɲeɧɧɹɦ ɩɪo ɞoɬɚɰɿɸ. ɉoɪɭɲeɧɧɹ ɜɤɚɡɚɧɢɯ oɛoɜ´ɹɡɤɿɜ ɦoɠɭɬь 
ɪoɡɜ´ɹɡɭɜɚɬɢɫɹ ɡɝɿɞɧo ɡ ɜɿɞɩoɜɿɞɧɢɦɢ ɩoɥoɠeɧɧɹɦɢ ɞoɝoɜoɪɭ/ɪɿɲeɧɧɹ. Ɍoɦɭ 
ɜɢɤoɧɚɜeɰь ɩoɜɢɧeɧ ɡɛeɪɿɝɚɬɢ oɪɢɝɿɧɚɥ ɱɢ ɤoɩɿʀ ɫɬɚɬeɣ, ɭ ɹɤɢɯ ɧɚɩɢɫɚɧo ɩɪo 
ɩɪoeɤɬ, ɛɭɤɥeɬɢ, ɿɧɮoɪɦɚɰɿɣɧɿ ɦɚɬeɪɿɚɥɢ, ɮoɬoɝɪɚɮɿʀ ɿɡ ɡɚɯoɞɿɜ, ɩɪɢɡɧɚɱeɧɢɯ 
ɩɪoɩɚɝɭɜɚɧɧɸ ɩɪoeɤɬɭ, ɫɩɢɫɤɢ ɩɪɢɫɭɬɧɿɯ, ɤoɩɿʀ DVD ɬoɳo), ɚɛo ɛɭɯɝɚɥɬeɪɫьɤɿ 
ɞoɤɭɦeɧɬɢ, ɮɚɤɬɭɪɢ ɬoɳo, ɩoɜ´ɹɡɚɧɿ ɡ oɪɝɚɧɿɡɚɰɿєɸ ɩɪeɡeɧɬɚɰɿʀ. 


